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Аннотация. Цель статьи ― введение в научный оборот транслитерации 
на латиницу с ойратского «ясного письма» аутентичного текста эпиче-
ской песни «Деед богд хан Җаңһрин йовдлын тууль» («Сказание о походе 
высокочтимого богдо Джангар-хана») Багацохуровского цикла «Джанга-
ра», в настоящее время известную под названием «Догшн Замбл хаана 
һалзу долан бодңгиг әср Улан Хоңһр Күнд һарта Савр хойр дөрәцүлгсн 
бөлг» («Победа Алого Хонгора и Савара Тяжелорукого над семью бо-
гатырями Замбал-хана»). Материалом исследования послужила ориги-
нальная рукопись на ойратской письменности тодо бичг («ясное пись-
мо»), хранящаяся в Научном архиве Русского географического общества. 
Результаты. Научное описание письменных памятников, хранящихся в 
рукописных фондах и архивах монголоведческих центров, несомненно, 
имеет большое значение. Транслитерация на латиницу образцов устного 
народного творчества калмыков и ввод их в научный оборот позволит об-
ращаться к ним большему кругу специалистов.
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Abstract. Goals. The article introduces an Oirat-to-Latin transliteration of one 
authentic text of The Song of His Majesty Bogdo Jangar’s Campaign inte-
gral to the Baga Tsokhor cycle of the Jangar currently known under the title 
The Song of How Ulan Khongor the Mighty and Savar the Heavy-Handed 
Defeated Seven Irrepressible Boars [Warriors] of Khan Zambal the Furious. 
Materials and methods. The study explores an original Clear Script manu-
script stored at the Scientific Archive of the Russian Geographical Society. 
The main research method is that of transliteration. Results. Scientific descrip-
tion of written monuments contained in manuscript collections and archives of 
Mongolist centers is undoubtedly of great importance. Latin transliteration of 
Kalmyk folklore samples and their introduction into scientific circulation shall 
make them available to a wider circle of specialists.
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Введение
Введение в научный оборот аутентичных текстов, хранящихся 

в различных архивах страны и не имеющих ксилографических из-
даний, посредством транслитерации на латиницу, на наш взгляд, 
даст возможность исследователям, не владеющим исходным ори-
гинальным языком, ознакомиться с памятником, а не с его пере-
водом.

Проблема необходимости введения в научный оборот аутен-
тичных текстов калмыцкого фольклора поднималась ранее [Кука-
нова и др. 2013; Мирзаева 2021]. В этой связи нами предпринята 
попытка транслитерации на латиницу одной из эпических песен 
Багацохуровского цикла калмыцкого эпоса «Джангар». Предвари-
тельно нами было проведено археографическое описание данной 
рукописи [Убушиева 2018].

Текст эпической песни «Деед богд хан Җаңһрин йовдлын ту-
уль» («Сказание о походе высокочтимого богдо Джангар-хана») 
был зафиксирован на ойратской письменности тодо бичг в кал-
мыцких кочевьях Астраханской и Ставропольской губерний, в 
1853 г. доставлен в Русское географическое общество в г. Санкт-
Петербурге Н. И. Михайловым, где хранится и в настоящее вре-
мя в рукописи с названием «Песни и сказки калмыцкого народа 
Астраханской губернии Багацохуровского улуса» [НА РГО. Оп. 1. 
Р. 53. Д. 15. Л. 1–30об.]. В рукописи не содержится сведений о ска-
зителях, о том, кем и для кого они были записаны.

Данная песнь впервые напечатана в 1981 г. в газете «Хальмг 
үнн»  («Калмыцкая правда») в современной графике под ори-
гинальным названием «Деед богд хан Җаңһрин йовдлын ту-
уль» («Сказание о походе высокочтимого богдо Джангар-хана») 
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[Хальмг үнн. 1981, №№ 155, 156, 157, 158, 159, 160]. Спустя девять 
лет, в 1990 г., она была включена в двуязычную серию «Эпос наро-
дов СССР» с названием «Догшн Замбл хаана һалзу долан бодңгиг 
әср Улан Хоңһр Күнд һарта Савр хойр дөрәцүлгсн бөлг» («Побе-
да Алого Хонгора и Савара Тяжелорукого над семью богатырями 
Замбал-хана») [Джангар 1990: 153–194]. 

Издания советского периода калмыцких фольклорных об-
разцов изобилуют редакторской правкой, касающейся в большей 
степени религиозных моментов, которые попросту убирались из 
текста или же заменялись фразами с нейтральным смыслом. Так-
же есть случаи, когда при переложении с ойратской письменности 
на современную графику в тексты вносились те или иные слова, 
фразы или целые предложения, меняющие восприятие трансляции 
оригинального смысла произведения. 

Так, в текст эпической песни «Догшн Замбл хаана һалзу долан 
бодңгиг әср Улан Хоңһр Күнд һарта Савр хойр дөрәцүлгсн бөлг» 
(«Победа Алого Хонгора и Савара Тяжелорукого над семью богаты-
рями Замбал-хана») [Джангар 1990: 153–194] внесен ряд таких из-
менений. Приведем некоторые  примеры: добавление строк, отсут-
ствующих в оригинальном тексте: строка 318 Яман әдл хоңгшарта 
‘Как у козы, заостренный нос’ [Джангар 1990: 159]; строка 349 
Нойн уга оркад ‘Без хозяина оставил он’ [Джангар 1990: 160] и др. 

Ниже приведена транслитерация на латинице эпической пес-
ни dēdü boqdo xān ǰangγariyin yabadaliyin tūli («Сказка о походе 
верховного богдо хана Джангара») [НА РГО. Оп. 1. Р. 53. Д. 15. 
Л. 1–30об.]. В транслитерации первая цифра обозначает страницы 
рукописи, вторая цифра, помещенная в круглые скобки, обозначает 
номер строки на странице. Знак равенства «=» в транслитерации 
ставится в месте переноса части слова на другую строку. Долгота 
гласных в рукописи обозначается как горизонтальной черточкой 
« ̄ », которая ставится после гласного справа от слова, так и в на-
писании öü ou вместо üü ū, что характерно для текстов  раннего 
периода [Яхонтова 1996: 17–18]. В рукописи для написания тибет-
ских и санскритских слов используются галики, которые служат 
для записи звуков, отсутствующих в ойратском языке [Яхонтова 
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1996: 16]. Знак дефис «-» в транслитерации ставится в словах с раз-
дельным написанием аффиксов. Квадратные скобки [ ] заключают 
в себе графему, пропущенную в тексте и восстановленную как не-
сомненную. Фигурные скобки { } заключают в себе межстрочные 
вставки в тексте рукописи. Угловые скобки < > заключают в себе 
слова, вычеркнутые в рукописи.

Транслитерация на латинице эпической песни 
3a (1) bum olon burxan üde dundani üdeleq= (2) sen: oroq yondan 

orza gelei: arsalang (3) altai mönngön caγān ūlani γaraxu šara (4) na-
rani köldü γaǰariyin kiisin bolōd mangxai= (5) xadād baiydaq ǰū: örgün 
šartū dalaiyni (6) örüü sörüü urusxoltai1: üldēn mörgün (7) düliktai šuru 
subsun kürolgütei: eldeb (8) padmaiyin önggütei: erdeni šartaq dalaiy-
ini (9) manam bolǰi tununai-la: eqce naimiyin mingγon (10) γolni döčin 
tümün altayniāin üüden bulγarani (11) möngkö dörbün caqtu: elesen 
serēγalār (12) köröl ügei ǰirǰingneǰi güügēd usuluur (13) tegēǰi ögönēla: 
ölö sambayin tašūni (14) übül zun ügei öbösöni kökö: ürgülǰi (15) 
māniyin ayūγār γangxanayila: zū2 talani (16) xalēxani zurγān mingγon 
šara altan sümüni (17) zūgiyin xara üülenēse ibta yūgiyini (18) γarād 
odotü kökö tenggeriyin aγār-tuni (19) orxu šara narani köldüni bel belen 
tüši= (20) ǰi xaraqdanayila: šata boloqsan bumbul= (21) baiyni: šartaq 
dörbün dalayitei: šariyin (22) dörbün kiyidtei: šakǰmuniyin ilta xübil= 

1 Здесь находит отражение «бинарная логика», в которой, по мнению 
Е. М. Мелетинского, «…имеется тенденция отмечать один полюс оппо-
зиции позитивно, а другой негативно» [Мелетинский 2006: 230]. В фоль-
клоре многих народов можно встретить сюжеты о том, как братья-деми-
урги создавали землю и море, при этом один из братьев (позитивный по-
люс) направляет течение реки в обе стороны, а другой брат (негативный 
полюс) направляет его в одну сторону. Также бытуют варианты, когда 
река изначально течет в обе стороны, но Создатель, решив, что это слиш-
ком легко для людей, направляет течение реки в одну сторону. В более 
поздних вариантах сюжетов к течению реки в одну сторону приводит ее 
осквернение [Березкин, Дувакин].

2 Здесь слово Зу имеет значение «священная страна». Речь идет о сто-
лице Тибета, где находится храм Джоканг. Главной его святыней является 
статуя Будды Шакьямуни, известная как статуя Дзу (Зу). Названа она так 
по имени Джово Шакьямуни (Драгоценный Шакьямуни).
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(23) γān blamtai: šakǰin tōtai nayimin tümün (24) šebenerni: šatar bolo-
qsan bumbulbayidan

3b (1) šangxalaγan xaleǰi: šara ulāni yilγarǰi: (2) ubur ubur gel-
debela dung bürēgiyinini (3) dūni dordo zambayin oron-du küngkü= 
(4) neǰi ǰirgebe: doqšid nomiyin ceng= (5) gelgeni γučin γurban xur-
mustiyin (6) aγartani sonosoqdobi: üzel (7) ügei ünemneqsen kümün: 
üküqsen (8) caqtan: ürgülǰi γučin γurban (9) tenggerdü tördöq: üzēd 
ünün (10) sedkelēn talibaqsan kümün eseren (11) tenggeriyin dēre erde-
ni burxani (12) tarālangdu erkene biši tördüq andaγār= (13) tai: eǰen 
dēdü boqdoyin kürei kiyid (14) gēd: nartu delkēn oron-du naiymin (15) 
mingγon yeke xāni nutuqtoni γayixūl (16) bolnayila: bumbu dalaiyin 
γučin γurban (17) γoliyin eken-dü orūlǰi abuqsan (18) šariyin dörbün 
tümün mangγasani šaxacan (19) tuluba: ercüs bumbiyin bum γoliyin 
(20) eken-dü: eǰen ǰangγariyin eberēni (21) mededeq elbeq dalan kelen 
albtani (22) eǰen boqdo ǰangγariyin nererni: šariyin (23) dörbün tümün 
xāgi γaǰariyini bulāǰi (24) abād šaxaǰi genüülbei: bumba dalayin (25) 
ǰibaxlangdüni γaraxu šara narani zöün (26) öncöq köl doroni: γasalng-
tu ǰirin (27) zuraγān tenggesiyin cudxolxulduni

4a (1) γandeq altai ūlayin ara tabicang dēreni (2) šaxar altan 
bayišinngγān sine deldüülbe: (3) šaǰini naiymin tümün mangγasiyigi 
nomdān (4) orūlǰi abai: dörbün zügiyin eǰen bolbai: (5) düübür γardiyin 
nutuγān töbkünüülbe toqtō= (6) bai: yertonǰoyin töriyigi xada metü 
bayiγūl= (7) bai: burxani šaǰiyigi naran metü delgerüülbe (8) zaγalmai 
kiyitin salkiyigi xalūn ügei (9) möngkü dörbün caqtü serǰingnüülen 
tatabai (10) zar küǰi xoyūlaiyigi möngkü dörbün caqtu (11) zambu 
tibiyin γol dotoroni delgerüülen (12) tügēbe: bariülaqsan šara altan 
bumbalbayini (13) dungxū saiyixan baiydaltai: dörbün önggü (14) 
bindaryaγār deldüüleqsen: zuün naiymin (15) xorātai zurγān dabxar 
šara altan čarlāq= (16) tai: oroi yūgiyini očirlaqsan: orči= (17) long-
giyin xādūdiyin dunduni deldüülüq= (18) sen oülen šara cōxōr bumbal-
baiyini γar= (19) xu šara narani köldü dünggēbe: öüni (20) ezeleqsen 
eǰen xāni döči ese kür= (21) kü nasundān dörbün zügiyin xadūdiyin 
(22) albuyini idebei: töröqsenēsen nāran (23) törö aldād ügei: takil zulu 
xāni (24) ǰičini tangsaq bumbai xāni ačini (25) oüzang mala aldar xāni 
or γaqca (26) köbüün: ürgülǰi γučin γurban teng= (27) geriyin ǰirγalār 
ǰirγadaq: oyēn
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4b (1) dēdü boqdo ǰangγar: γaǰar dunda γaqca (2) genei: γalab dun-
da önčin1 genei: biyini (3) daxaqsan arslangγūdani ǰil nasun xoyū= (4) 
layiγān ǰidēn üzüürtü uyubala: ǰilbai (5) baxa xoyulaiγān zoüdon bo-
luqsan boq= (6) do ǰangγariyin arban boqdoyin gegēn adis= (7) tidliqsen 
ariün caγān mirdiini zürkün (8) mangnai xoyortān adislad andγāran 
ögüq= (9) sen andγarani: aldar boqdoiyn zari= (10) laγāsani dabxani: 
xān ǰangγariyin zasadaq (11) zasaqani: alxu bulxudu durtai (12) abraltu 
ügei γučin dolōn nastai arban (13) arbas tarni nomtoi: kiyitin xara ǰiditei: 
(14) bardātiyin köbüün očir gerel geqči arsa= (15) lang baridaq milēni 
γonun cariyin arsan (16) γoltai: dönön cariyin arsan tasamtai: (17) coi 
bolod tobčitai: maxan bolōd ali= (18) xantai: güši mönggün saldarγatai: 
gürmer (19) šara torγon orōdostai: elesen-dü (20) urγuqsan önčin yārγai 
modoügi šoüsen (21) biyideni γurban ǰildü xatāγad iši= (22) leqgsēn 
xašil tarani geqči milei: or (23) γaqcaxan cokoyisan šarxani: zurγān 
(24) sardu arei geǰi edegedeq: očir (25) gereliyin milei-doni ödöriyin 
zurγān (26) mingγan milāčidaq: tere milēγāsü (27) amidü γaraxuliyini 
sarbalzaqči dörbün

5a (1) möčiyini sairi dērēni teqleqleǰi külēd (2) kiyitin xara arami-
inin arban xoyor (3) oürgüson-doni xabtar xongγārani (4) γurban xono-
qtü suülγuduq: zuni (5) sayixan öi dotoroni zuruq buluqsan (6) šara 
cōxor bumbalbayinin dotoroni: (7) zurγān mingγon arban xoyor narin 
ulān (8) arsalangtayiγān tabin xoyor dungγurai (9) doürēd sūdaq: tabin 
xoyor dungγarayin (10) dēdü biyideni arsalanggiyin mönggün möng= 
(11) šoür širē kir ügei dörbün zūn dör= (12) bilǰin dēre: barasiyin arsan 
tüntügiyigi (13) barūn zöün xoyor toxoyidan šubta (14) toxoildōd an-
gxaraqsan: zöüdün (15) boluqsan boqdoni ardāsani xalexani (16) urγā 
zandan kebtei nayixalaǰi sūnai: (17) ömneseni xalēxani ölö mangxan 
barsiyin (18) dobtolγotai: kündolenggeseni xalē= (19) xani degeǰiid 

1 В Багацохуровском цикле в  образе эпического героя-воина про-
слеживаются рудименты героя-первопредка, находящие отражение в мо-
тивах одиночества и сиротства. По мнению С. Ю. Неклюдова, «…древ-
нейшим, по-видимому, является герой, обладающий чертами мифологи-
ческого первого человека <…> одинокого, сироты, чье принципиальное 
„эпическое малолетство“ симметрично изначальности космического 
универсума…» [Неклюдов 2019: 517–518].
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γaraqsan arban tabuni (20) sara metü melmelzeǰi suüdaq: yimi (21) 
sayixan arsalanggiyin ide čidal xoyor= (22) ni: yamāran bi geǰi: xari 
mangγas xāni (23) elči aǰiqlan šinǰildeq bolxoni: (24) dung caγān dalān 
bayaγārani γučin tabun (25) toxoi örgün: dala dēreni γučin γur= (26) 
ban xurmustani idi solibildaǰi (27) urγuqsan: belküüsondoni zuün

5b (1) nayimin raginisiyin idi tebereldeǰi (2) urγuqsan: sayiri dēreni 
arban tabun (3) bazaraqcān ide urγuqsān: aldal (4) ügei ačin degeldeq 
erēn caγān bul= (5) čingduni tabun zuün albataγan šulmiyin (6) küčin 
tögösöqsen: aγari zandan (7) arman aldal ügei angxardaq: arban (8) 
caγān muturiinin üye bulγandüni (9) arsalang zāni küčin tögüsüqsen: 
(10) mangnaidüni mayidariyin gegēni dori bütoq= (11) sen: oroi dēreni 
očir sada (12) burxan xonoqluqsan: sarbalzaqči (13) dörbün möči: sa-
ruül sayixan čēǰi: (14) erken sara zorkün: eldeb ulān (15) γoliyini eǰen 
blamiyin gegēn ezelen (16) sakiqsan: acātai tuülon temēn (17) toril-
zama xošiyin ulān zōni (18) xoyor döbün metü lüqliyinei: (19) xoyor 
zo dēreni xorin gergei (20) kümün: xorin altan caxada xorin (21) anggi 
xalaγada soldonüǰi suüγād (22) dākiyini γaraγadaq manar mönggün 
geǰi= (23) gini kücoqsēn unuqsan utu zandan (24) metü loqliyinei: irii 
ǰildüni (25) talibūlād: xariü ǰildüni xaičiyin (26) iri kürgüülēd orküqson 
tang= (27) γad mönggün šaluüni gümbü čekini

6a (1) ašiq dēre zuzān biyeni dörüü: tūlaiyin tolγoin (2) dünggei toli 
subusun siyikini: tuülun atun temē= (3) ni tabgiyin dünggei lang šara 
ēmeqtei: güldol= (4) zoqči güreigiyini gübdēd: gümbü čikini ašiq (5) 
doro melmelzebe: tasiyin ǰibir saxalani γaraq (6) üleq geqsen: tarniyin 
xara nodēren bumiyin (7) olon batarmūdān buruü zöbiyini angxaraǰi (8) 
suüduq ǰi: dayiči mangγasiyin üren amindani (9) xadaγalaqsan zer ze-
beni: zurγān mingγon (10) aγari zandan modoni beteke kerčēd: bii (11) 
biideni tataǰi ögüqsen: zuün tekēn öböriyigi (12) γol tabiqsan: zurγān 
mingγon nasatai aǰirγain (13) šorbüsēr degüürani orōqsan: γunun xoy-
ini (14) dünggei γurban xara bolod šiqširgitei: utu (15) biyeni γurban 
zuün alda: acātai atan temēn (16) toqlōd nādala bula torγon saldarγatai: 
arban (17) xoyor salātai kökü zandan aramani: šara cōxor (18) bumbul-
baiynin zoiyn biideni ere caγān xatū (19) γurban alda šalγātai: aramiyin 
yozūrtü kökü (20) torγon čačiriyin dotoro dörbün mingγon narin (21) 
ulān bātur ödör söyidü xošōd mingγādār (22) selǰi mandaq: aldar noyon 
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boqdoinin xayiri= (23) ni alaq buγuin daram dēǰi: xara darcaq (24) arza: 
möngkü dörbün caqtu tasaral ügei (25) xayirildaq: amindani kölgülo-
qsen γaqcaxan (26) küloqni: dolōn nastaidāni doqšin maxa γaldu (27) 
seterleqsen köqšin doldoi zērde aǰirγa (28) toroütei: yesen mingγon cu-
sun zerde: alag čigi ügei: bulaq čigi ügei: γalzan (29) čigi ügei: amitani 
amin zürke bulāqsan yesen

6b (1) mingγon cusun zērde tunǰirmuüd: arsā= (2) lang altai baiy-
ritei: erdeni tögüsǰlcan (3) bulung manalγatai: aršān caγān tengges (4) 
usuluürtai: üdēn šara naranlai kiyitin (5) domboi gedeq usuluürtoni 
balγaloülǰi (6) öimuülād örüün asaγan xoyoroyin (7) xongγor šara se-
roündoni: šoroün (8) caγān elesen-dü kölbēdoülēd: öb= (9) coüniyinin 
ölö buāral xaqzaiyni unu= (10) γādaq: yesen mingγon tunǰirmuüdiyin 
(11) dotoroni: köqšin zērdiyin iǰil (12) dotoroni ū biyitei: utu küzoü-
tei (13) ulān zērde küükün dāγan: dāγandān toq= (14) tōd γunǰindān 
küüküloqsen tungγoü (15) güüni unuγun daγan eketei unuγun (16) biy-
ideni: xabariyin dundu sariyin xoüčin= (17) du: ara caxariyin mū zang-
tai babγain (18) tabun tuγuliyin zeldü bariülasan sālγaba: (19) tabun 
sardu tabil ügei sāǰi: namuriyin (20) soyil sardu: öbüsöni oroi-du möng-
gün (21) caγān möndör ondosonden buüxu caqtu (22) unuγon biyeni 
ulān zalō öököön tasulal (23) ügei γarči dāγān biyeni iriqči zūn= (24) 
duni temē xariüldaq köbüüdtü barin (25) unuüluqsan biyeni dalabγan 
čēǰiyini (26) abuqsan biyeni dayibilin yabuǰi daiyini (27) köldü dasči 
γunu orxodüni sulu (28) talibaba: dönö orxodoni unal ügei (29) sulu 
talibād: tuülun nasunduni usun (30) maxuini kücēgēd: töröyin dörbün 
xāni

7a (1) šodoči: enggiyin döčin xoyor noyüni šodoči: (2) nartu delkēn 
oron-du dörbün zügiyin xaduüdiyin (3) erken sayin šodočiyini elčiir 
coqluülād: (4) eǰen dēdü boqdonin šara cōxor bumbulbain (5) oü-
dondüni xaxu dünggei γaǰartu deldoüloq= (6) sen: xadaq šara altan 
tagtiyin amun dēre: (7) xān ǰangγariyin zarilγār: xari xaduüdiyin (8) 
šodočineriyigi xaraγalduülan xamtu zoqsō= (9) γād: tungγuü goüni 
unuγun tuüriyin erke (10) xurdun zērdiyigi: tuülun nasutai biyēni: (11) 
šara torγon noqtār noqtolād šaǰini zurγān (12) mingγon arban xoyor 
bāturtaiγān: šara cōxor (13) bumbulbaiγāsan γarči angxarba: ergüülǰ 
(14) kötölgüǰi angxarād ömnēsoni xalēxulai: (15) xadxād orkoqsan šatu 
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bolǰi üzoqdobei: (16) köndölönggēseni xalēxani maxani kücoqsen (17) 
zāǰilaqsan atan bolǰi üzüqdobei: arsalang (18) čēǰitei: arban alda utu 
biyetei: xara (19) xula böqtörgütei xuni zandan küzoütei: (20) barim ülü 
kürkü erdeni mönggün deltei padman (21) yataγa sangnātai: xubing-
giyin corγo čikitei: (22) xurcu šongxoriyin nidütei: örömiyin üzoür (23) 
altan soyüütai: ara barasiyin sayiritei tuü= (24) layin tong bulčingtei: 
bumba nayan nigen alda (25) utu sayixan subdul soiltei: dēǰiyin (26) 
cögücö boluqsan dörbün xara turuütai: (27) dang-šadani unubi geǰi 
dangdād ügei: dang= (28) γār oro ergēd irbe geǰi bayirināsan (29) bariǰi 
unuqsan bacā keberēn baidaq: čiki= (30) nēseni kölson γardaq ügei: čib 
caγān

7b (1) xalγatai: eǰen biye xoyortān esergeceq= (2) či mangγas daiy-
ini dotoroni eldeb olon (3) zer zebe šabi dotoro: eǰen beye xoyor= (4) 
tān: xoronai nige šabi olü tusxādaq: (5) erbelzeqsen sayixan xurdun 
zerde morin (6) bolba: tabin alda elmen torγon culbuü= (7) riyini burxan 
caγān tolγoidān adislan (8) ǰolōdoqsan bāturani: erkēn dünggei γunun 
(9) nastai caqtān buyun tögös ābān buyn (10) ügei orkōd bumba gerel 
ēǰin köbüü ügei (11) orkōd: bum dolōn tümün albutān noyon (12) ügei 
orkōd: tabun nastaγasan abād: (13) arban tabi kürtolēn daxuülaqsan 
dörbün (14) mingγon bātorān noyo ügei orkōd: aran= (15) zala xurdun 
zērediyin ǰilōduoni γučin (16) γurban ǰil bo[l]asain: busud aldar xāni 
(17) kübüün boro mangnai ǰolōčitai: aldar (18) noyon boqdoinin zuün 
suüdü oroxu (19) ulbur šara narani önggütei: γaraxu (20) γal šara narani 
dürtei: gegēn-düni oüle (21) barima gereldüni aduü manamu carān (22) 
xalexani cāda dalain ǰirmāq toloqdoma (23) sayixan {narān xalixani 
nāda dalān ǰirmeq tolaqdoma sayixan} sulxu šaxād gürüqsen üsüni: 
(24) suübi {düürēd} kücēd ülemü: subusun cacaqtai (25) tokigiyini 
šaγaydani kürmü tombi luüdang (26) berzetei: taǰi torγon terleqtei: urun 
(27) ēǰini iškēd urǰin padma zöbčilēd: (28) tamrdai xatan tabun sardu 
γaǰigiyini γar= (29) γād oyoqsan: tabin tuülun morin onotei

8a (1) tangsaq mönggün xalbngγān: erdeni zandan (2) teroün dērēn 
coxodoǰi ümüsübe: (3) zuüzaigiyini uyuqsan caqtu zurγān (4) altar šang 
ögüqsen: miyimiyin ulān (5) γoson: möriyini üzüqsen küün mingγon 
(6) tengge öqči γayixadaq mön biyēni (7) tailuülād üzüqsen kümün: tü-
mün (8) mönggü öqči γaixadaq: zoüdün boluq= (9) san boqdoinin züiyn 
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süidü tabun zuün (10) küüken öirön daxuülan suünai: aliki (11) oronāsa 
abči atā keqsen bi geküni (12) töriyin dörbün xāni koüke γolǰi (13) eng-
giyin döčin xoyor noyoni küüke γolǰi: (14) aranzala xurdun zērdeni 
dolōn nasutai (15) sanǰi: aldar ǰangγariyin biyeni xorin nastai (16) sanǰi: 
mön ene caqtān: abxu zöbtei (17) xata olǰi yadād: nartu delkēn xaduü= 
(18) diyin küükenēse: küüke xayiγād mordoǰi: (19) γurban ǰiliyin γučin 
zurγān sardü er= (20) gēd olǰi yadād: aranzala zērdēn (21) ecēgēd: utu 
zandan armān uürγčil= (22) ǰi čirēd urγuqsan arban tabuni (23) sara 
metü doüring ulān čirēni: ünusun (24) önggütei bolǰi zobād: öndör caγān 
(25) uülain oroi dēre γarči xaruül xar= (26) ǰi baibi: baitulani mönggün 
ǰibirtei (27) altan ödötei boqšorγoi dēre teng= (28) gerēr niseǰi irēd: 
šobuüni kelēr kelbe: (29) γazādaki γalab šartuü tenggesiyin1

8b (1) tere tala nutuqluqsan: očirtu altan (2) uülutai: oron-du ügei 
γurban ǰinda= (3) manitai: güši zamba xāni küükiyigi: (4) tenggeriyin kö-
büün burxan caγān gedeq (5) küün küčiir abn geǰi bainei: abxu (6) zöbtei 
gergenčini2 tere gebe: bei (7) altan ǰibirtei boqšorγoi: ene (8) nasundān 
{šobūn bolbi čigi: xöötü nasundān} kümün bolǰi mingγon γalabtu (9) 
čimayigi: öiren daxūlǰi: šara (10) torγon debeliyin xormoiγāsan bariü= 
(11) lēd xamtu töröye: mingγon eketei (12) xuübilγāγār šartuü teng-
gesiyin dēgüü= (13) rani γarēdūlǰi tusād: tenggeriyin (14) köbüün 
burxan caγāniigi dolōn mingγon (15) bātartaigiyini alǰi orkōd: güüši 
(16) zambain küüken {arban} dolōn nastai abxa (17) gerenzele xatān 
abči xatu keǰi (18) bolnai: šara cōxor bayišing dotorōn (19) arban xoyor 
zurγān mingγon bātur= (20) taγān: tabin xoyor dungγurai kücēd (21) 
sūǰi: barūn biyēn γurban mingγon (22) bātariyini axalan sūqsan: maxa 

1 Согласно мифологическим представлениям калмыков, внешний 
океан (море, река) является границей между мирами. Здесь море разделя-
ет средний и нижний миры. В Багацохуровском цикле эпоса нижний мир 
тождественен водному миру.

2 Багацохуровский цикл сохранил в своем нарративе ядерное образо-
вание архаического эпоса — богатырское сватовство. Джангар, отвергнув 
всех ханских дочерей, отправляется на поиски суженой. Поиски в своем 
локусе оказываются безуспешными, и тут весть о суженой Джангару со-
общает золотой воробей. Рагини Герензел является представительницей 
иного мира — водного.
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γalayin (23) aduüči: maliγūd zula xāni ači: (24) dabai zamba xāni kö-
büün dalai altan (25) čēǰi irēd ügei yeren yesen

9a (1) ǰiliyigi aildadaq genei: önggüröqsen dalan (2) ǰiliyigi endürel 
ügei keldüg genei: axalaq= (3) či uxātai čecen bolnai: tüüni darūki (4) 
bāturni zuün ǰiliyin zobolong üzübe geǰi (5) yoxa gedeq zang ügei: 
zurγān ǰildü zoq= (6) sol ügei külǰi orkōd miliičibi geǰi ügü (7) endüürd-
eq zang ügei: zörmig biyeni (8) zurγān bum cereqtü: uruγuqsan zan= (9) 
diyigi ündüsteigiyini suγu tataǰi abād (10) morin ügei yabuγār dabirǰi 
orodoq bolnai: {γabšūn beyeni naiyman mingγan ǰidēn oroi dēgür 
xoyor kölēn küregel ügei γarēdedeq bolnai} (11) čingγa biyeni dayin 
dotoro dalan sardu (12) dayildād unuqsan morini eceǰi šabdād: (13) 
urγā zandan metü nurγuni nümün bolǰi (14) ököögēd: urγuqsan arban 
tabani sara (15) metü düürüng ulān čirēni ünüsün (16) adali bolōd: alaq 
xara nidoni anildan (17) aldād: aranzala kökö γalzanāran aldaǰi (18) 
tablād zulād γarči: ara biyēseni (19) adli zuün bātur: zuün xaǰitai ǰidēr 
(20) zuülun deqce kücēd čičideq bolnai: (21) tēgeǰi čičideg bolba čigi: 
taribad xara (22) köbcögēsü suüriyini γaqcaxan ködülgeǰi (22) yadaǰi: 
uqtu širkēn ači genei: tümül= (23) getü xāni γaqca küükenese γaraqsan 
(24) zē genei: tobüšiyin bökö mönggün šiqšir= (25) gēn köbüün genei: 
mergen güši zandan

9b (1) gereliyin xorin xoyor nasun-duni γarči (2) genei: udirduqč 
ulān xongγor gedeq (3) bātur sūdaq bolnai: unuduq morini (4) uüla 
böqtörēd yabuxu bökö genei: (5) üro tuürma xurdun genei: dolōn 
nasutai (6) duüdumiyin xašing kökö γalzan gedeq (7) moritei genei: 
bariqsan ildüni dokin del= (8) dekini: dolōn oroni šulmu doro dorōn (9) 
doroitodaq: zangγad orkixuni zār (10) tobiyin oron doqdoldoq: köqšin 
kökö (11) daraxn küüčin keqsen: köqšin mala daraxn (12) dabtaqsan 
kümün-dü ügei γurban mingγon (13) urun üren xatāǰi: dolōn tümün 
örke (14) doliqtai: doqšin xara bolōd šoro γurban (15) zuzān xara bolod 
mörgütei: γučin xoyor (16) almas bolōd irtei: barin čabčin deldekü (17) 
zēldeni bātur yamandaγain gegē bütēqsen: (18) batalan barixu bariül-
düni baxatamǰitai dörbün (19) maxaranza zuruqsan: cusuni xara šoron= 
(20) čiiγān: alasaiyin mönggün taša dēren arban (21) xoyor šara altan 
tödögērani tödögelēd: (22) aldar boqdoin xayirin xara daracaq arki= 
(23) gi ūγād agsamnaǰi suüdaq bolnai: züin (24) biyēn γurban mingγon 
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bātariyini: axalan (25) sūqsan axalāčini: sambal nertei ūlayin (26) 
sankil öroü biyidü nutuqluǰi genei: sayi (27) ǰebā mangγasiyin noüriy-
ini böqlön nutuqlaǰi

10a (1) genei: zuün oro tūrimi zörmiq bātur (2) genei: zurγān 
oron-du aldaršiqsan (3) sayin dalči genei: xangγal tuügiyin köbüün (4) 
xayirtai ergüü gümbü: ikiynin (5) kemǰēni tablād sūdaq bolxoni tabun 
(6) bātariyin suiritu sūdaq bolnai: tataǰi (7) öbdöqlēd suüdaq bolxoni: 
γurban (8) bāturiyin suüridu suüdaq bolnai: tarγan= (9) niynin kemǰēni 
artai caγān arbingγali (10) arban γurba kütürēd unuduq mori= (11) ni 
zayāni xurdun xara gedeq mori= (12) tei: bariqsan zebeni γurban xara 
(13) bolod mörgütei: γučin tabun irtei: (14) cusuni xara šoronči gedeq 
zebe= (15) tei: bariqsan zebeni arban alda (16) aγari zandan išitei očin 
xara (17) torγon tuq: daxuülaqsan bāturani (18) biyelēni adali dolōn 
mingγon bātur (19) ara biydēn daxuülād ayixu mangγasiyin (20) dain-
du oroxoni: agiyin xara duüγār (21) urādād orkixulayini oqtorγoi γaǰar 
(22) xoyor nigen bolōd ododoq bolnai: (23) oroni bātur ceriq xoyor: 
onco (24) gümbēn šorōsu zailuültun gēd: doqǰir= (25) la gürümēn 
kegüülǰ mordodoq bolnai: (26) ene gümbēn šoriyin üzüirlei züq= (27) 
xoloi šarxataqsan kümün emiyin (28) sayigini ūγad: emčiyin sain-duni 

10b (1) üzüülbe čigi: eqce döčin yesen (2) xonoqtu xoroni kücoǰi 
üküdoq (3) andaγārtai genei:: mön töüni daruüki (4) bātariyini erkēn 
dünggei γunun nastai1 (5) caqtani ēǰi ābi xoyuülaigiyini erliq (6) 
nomiyin xān-du öqči: dalan kelen al= (7) batiyini dayiči mangγas 
bulāγād abči: (8) tabun nasutai caqtān: sayixan kürüng (9) morēn sarbā 
dāγan caqtani sayn möng= (10) gēr xudulduǰi abād: šara torγon (11) 
noqtāran noqtolād: šabar šuügiyin (12) baldār tayqlād zayanai önggüni 
(13) šaraldaq šara torγon ulbān belkeq= (14) nēd araq yondan uüliyin 
doboto= (15) loqči omuruünāsu: narun suüxu (16) üzüq öödö dürkeleǰi 
buüqsan artai (17) geqči γoliyigi üzüüdēd arban dolōn (18) sarda güüǰi 
genei: güügēd yabuqsan (19) caqtān kelǰi yabuqsan ügüni <arban> (20) 
erkēn dünggei γunun nastai caqtu (21) mini ēǰi ābi xoyoraigi mini abaq= 
(22) san erliq šulmu nüülii mini dā: dönön (23) nasutai caqtu mini dalan 

1 Ввиду того что эпические герои отождествляются с мифологическими 
героями-первопредками, то и возраст их симметричен мифологическому 
началу времен. 



251

kelen (24) albutüi mini bulāγad abaqsan (25) dayiči mangγad čimlai: 
arban naiymin (26) tamudu aliki-čigi γalabtu zarγatai (27) bi: sayixan 
kürünggēn yabuγār kötolēd

11a (1) manar šara naran-du šaraqdan xalād: nayimin (2) mingγon 
ǰibxulangtu doqšin šara mangγas (3) xāgi daxanai bi geǰi oči bol-
nai: odüqsai= (4) ni zöüdon boluqsan boqdo ǰangγariyin (5) zergedü 
ired ügei yeren yesen ǰiliyigi (6) aildaǰi mededeq önggöröqsen dalan 
(7) ǰiliyigi endoürel ügei keldeq ile (8) dalda xoyulai-gi ylγün tuüǰin 
keldeq: (9) šaǰini dörbün tibiyigi uxāγāran geteleg= (10) sen: küngküü 
čēǰi ailidād aldar (11) noyon boqdodān angxaraγaǰi suünai: (12) bātur 
tayiǰini köbüün kündü γartai sabar (13) kürüng γalzan morini külog bo-
luqsan (14) caqtān: sanānāsü delem xurdun bolnai: (15) salkināsan alda 
xurdun bolnai: dogšin (16) šara mangγasiyin öyirini daxaqsanāsu cārān 
(17) dolōn oyedü maniyigi yerü amuruülxu (18) ügei nereleqsen xān-
duni kürgül ügei (19) kele bariǰi abxuyigi angxaraqtan: aldar (20) noy-
on boqdoyin zarliqni altan čēǰiyin (21) ügü onon tuqči šongxortü zarliq 
(22) bolba xurdun xara sārlān una: dokyā (23) doki: zurγān mingγon 
narin ulān arsalang: (24) külügoüdēn deqce toxoǰi mordoqtan (25) aran-
zula zērdēn toxuülād aldar (26) noyon boqdoyin biyeni moriloba: utu 
zandan armān köndölöngdēn 

11b (1) doürebe: zurγān mingγon arban xoyor biyēr (2) šarkād 
mordoba: tuqči šongxor manar šara (3) altan tuqni duqtuütaiyiγān 
baixodān dulbung (4) šara narani önggütei: duqtuüγāsan möltör= (5) 
köni dolōn narani önggütei: yesen dab= (6) xar altan tuqtai yeren tabun 
šara ulān (7) költei: manar altan šara tuγān: xurdun (8) xara sārliina ba-
ruün biyideni dabšuürlād: (9) aldar noyon boqduüγān zurγān mingγan 
(10) arban xoyor arsalangtayigiyini ara (11) dala dērēn daxuülba: 
dolōn dolōn döčin (12) yesen xonoq dülēd odba: usu (13) ügei cöldü 
öbösü ügei šaldu unuγun (14) kürünggiyini bulāǰi abād: uüǰim šara (15) 
šiliyin kötölgün-dü dundān dolō tumulai= (16) lād abči: kündü šara 
baltān ēmdēd: (17) kümon čiyireq bolǰi torγol ügei (18) küloqgēseni 
unuγān cokoba küčotei (19) giqsen arsalangγuüdni köl köldēn derlel= 
(20) deǰi unuba: xurdun geqsen morini (21) emēlen gesen dorān abād: 
kökö šil (22) temcēd köqlēd köqlēd γarči yabanai: (23) yoboγon γaqca 
biyinini: eqce döčin (24) yesen xonoqtu abči yadād orkoba: (25) šara 
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torγon tuγān kökö šiliyin omoruün= (26) du šāǰi xadaxaba: ara biyideni 
šara (27) cōxor bumbulbaiydoni: uqtu širkēn (28) ači bökö mönggen 
šiqširgēn köbüün

12a (1) bātur ulān xongγor arki uüγād untuǰi (2) xocorǰi xān 
ǰangγariyin xatani xalinggi (3) ulān xongγorān seroülǰ bolnai: ödöriyin 
(4) kele boluqsan sööni zoüdün boluqsan aldar (5) noyon boqdočin 
mordōd döčin yese (6) xonoba: zuün oroni bātur xor keqsen (7) bo-
luüzai: {ǰirān oroni elči külgiyni bulaqsan boluüza mordü geqsen 
zaralγārani} mön xongγoriyin biyeni öndööǰi (8) bosōd arkiyigi bax-
uniyigi uüǰi biyēn (9) debtēgēd: altan xubinggiyin usiyigi oroi= (10) 
dān kegüülǰi sergēd arsalanggiyin kökö (11) γalzan külogēn toxuülād: 
kökö γalzan (12) dēren mordoba: γaraxu šara narani köl (13) temecēd 
odoba eqce döčin yesen (14) xonoqtān güülgēd doübür caγān ködöö 
(15) dunda: aldar noyon boqdoiynin barāgiyini (16) aldal ügei abi: aldar 
noyon boqdoni (17) zarliq bolǰi bolnai: nomoγār buüliqsan (18) xurdun 
caγān itilge mini: altai dunda (19) altan baxana mini: noqtotai γaridiyin 
(20) köbüün noyon ulān xongγor mini āšinai: (21) aranzula kökö γalzani 
amān angγaiγād: (22) ömnö xoyor kölēn örgünēsen oloülēd (23) arda 
xoyor kölēn arsalanggiyin suiydēn (24) xadaba: šabxaqlaqsan šabxani 
ara biyideni (25) buügiyin sumun metü ǰiyigēd: saγaq (26) dörbün 
turuünāsoni arban xoyor acatai (27) manar ulān tōson oqtorγuügiyin 
oroi (28) caγān oülelei xolboldoǰi üzüqdübei:

12b (1) kündü γartu sabar: kündü šara baltān ēm= (2) dēd ataγar 
zandan modoni süiydürtü al= (3) caiyiγād zoqsoba: talai γaǰarāsu dūdun 
(4) yabunai: aranzula kökö γalzani ǰolāgiyini (5) suludxaba: zayāni 
önggöni šaraldaq šara (6) torγon ulbān belkeqnebe: saiyixan kökö (7) 
γalzani sonor saiyixan čikēn solibin (8) xaiyčilēd: soγoi bolōd nidēren 
(9) solin xaiyčilād: amān angγayiγād ayuü (10) dundan šuükād irbe: 
naγad šara baltii= (11) gi burxan caγān mangnaduni zabdaba: caγān 
(12) möngšoür duülxaiyin dunda xarkilaiigiyini (13) balbi cokobi: 
sayixan kökö γalzan γurbi (14) togüčibe: öröliyin mönggün urulāran 
(15) γaǰariyin körsü zuün unul ügei γarād (16) odoba: ezeleqči ulān 
xongγorani: (17) γoliyin xara cusān aman xamar xoyorāran (18) selǰi 
asaxād: ara biyidēn gilis xalei= (19) γād: aranzola kököönin amiini 
ergüülǰi (20) tatabi: aranzola kököören dakin daiyribi: (21) dakiǰi naγad 
šara baltān dabirin cokon= (22) gekülēni ölkedeqsen kökö γalzan (23) 
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külüqani öbcoügēren γaǰar šorgün (24) kiyisibe: arsalang ēm dēgoürani 
aldan (25) cokobi: köndölöngnēd zulād γartu= (26) lani külog kököön 
ongγon del dēreni (27) kömölēd abād γarād odba: γašid

13a (1) šara torγon tugiyin yozuürtani γaqca (2) sabariyigi abči 
irǰi xaybi: kökö γalzanān (3) xatarād: kündü dēdü boqdodān kürči (4) 
barālxabi: aldar noyon bo{q}doni ariün (5) caγān mirdēn xoyuülai-
yin oroyidoni (6) selǰi zalād: axa düü xoyor keǰi (7) oruülǰi abaqsan: 
taiyǰiyin köbüün (8) kündü γartai sabar geǰi: dundu zaxaiyn (9) dolōn 
dungγuraiyigi dutuü ügei axalan (10) suüdaq: oüdoni xoyor mingγon 
ar= (11) salanggiyin darγani keleqsen ügēl (12) eblel geǰi kelni ar-
san köndöröqsen: (13) kei ǰilbang noyon axalād suüdaq: (14) bayan 
sungγorobiyin bariülaqsan kiyitin (15) xara arzaiyigi bökü mönggün 
šiqširge (16) baruün öbüdöq dēren abanai: mašad (17) aldar daraγayin 
köbüün tōsun tüleq (18) geqči noyon: šara cōxor šāzangγār: (19) axa 
ǰangγariyin zergēsü abād: (20) zurγān mingγon arban xoyor arsalng= 
(21) dān tabil ügei suüǰi küüni tabin (22) tabaγād duγuü kücēnei: xotiyin 
(23) muxur xalcaγāba: xōliyin nōson (24) kebtebe: duüni gerelēr duül-
uülbi: (25) dungsur gerel daxabi: talbān cecenēr (26) dombor cokuülbi: 
tangsaq gerel bosād (27) biyilbe: očilonggiyin miqmiyāniyigi 

13b (1) cuür tata gebe: tatadaq cuürani: xabi= (2) riyin šara xulusun-
du öndögeleqsen (3) köqšin duütu xun öroün šara gerlei (4) oür dērēn 
örbölgēn öbköölgēd öndö= (5) ǰi baiγād γurban oyodēn dongγodoq= (6) 
san köqšin duütiyin duütai: xulu zandan (7) cuüriyiγān migmiyin ulān 
urul dērēn (8) abči tataqsan duüni: zurγān mingγon (9) altaiyinin doto-
roni oiyrini tataqsan (10) bolǰi sonosoqdobi: ǰibxulanggiyin (11) öndör 
altai uülani narani köldü (12) dünggēbe: örgün šartaq daliyini manan-
al (13) bolǰi tunubi: ölö sambayin tašuüni (14) übül zun ügei öbösöni 
kökü: māniyin (15) ayuüγār γangxba: abiri önggütü naran (16) mandal-
bi: način torγoi xoyorani gegēn (17) zabsartu torlobi: zurγān mingγon 
šara (18) altan somoni: γaraxu šara narani köldü: (19) bel belēn tošibe: 
šata boloqsan bumbi (20) dalayinin köbēdü: šartaq dörbün dalaitai: (21) 
šariyin dörbün kiyidtei: šakǰmoniyin ile (22) xübilγān blamtai: šakǰiyin 
tōtoi nayimin (23) tümon šebener šara ulān xoyor ilγarād: (24) ubur 
ubur geldebe: ükül ügei möngkü (25) bolbi: ürgēn ügei toqtuün bolbi: 
übül (26) ügei zun bolbi: yertomčiyin törēgi
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14a (1) xada metü baiγuülbi: burxani šaǰiyigi naran (2) metü del-
geroülbe: dalai dunduni ur= (3) γuqsan dambi zoüle modon: dalai (4) 
zambaiyn büčirani dalan tabun tenggeriyin (5) aγār tala šabšixudān: 
dara eke sid= (6) diyin aysār yagnldabi: γol dunduni (7) urγuqsan 
γurban γalbar zandan modon (8) γasalang zambiyin bičirani: γancas 
zuü= (9) dān küngküneküdēn: γanǰur danǰriyin (10) ayasār γangxanai: 
uü zandan modoni (11) tumulailaǰi serǰinenei: ulān šara (12) bičirani 
oiygiyin ceceq bolbi: oqtor= (13) γuüda γurban önggü ǰindamaniyi 
šara (14) ulān kökö γurban solongγa xadabi: (15) ǰindmaniyin xübilγān 
xān ǰangγar (16) geqči nereni: nartu delkēn oron-du (17) duüriq bol-
bi: nayimin mingγon yeke (18) xāni nutuqtu duüriq bolbi: zuni (19) 
saiyxan üiydoni: zuruq boluqsan (20) šara cōxor bumbulbaidān: zurγān 
(21) mingγon arban xoyor arsalangtaiγān (22) arzada amani xalabi 
ayuü dundān (23) nirgeldeǰi suüxalāran: aiyxu mangγas (24) xāni tuüǰi 
könoldobe: zuün ǰiliyin (25) šā tōlolcobi: zurγān ǰiliyin xaruül (26) 
bulāldabi: erkenloügiyin mönggün caγān

14b (1) uülada: eqce γurban sarda xaruül γar= (2) xudu: ene dundān 
šo örkilcöbi: barin (3) orkison šōni bazaq ulān xongγor tala (4) xalēǰi 
tusbi: šō orgüqsün kelemerči (5) kei ǰilbangdü kelǰi suünai: erkeloügiyin 
(6) mönggün caγān uüludu eqce γurban (7) sardu xaruüldu γaraxdü nada 
yuün-dü (8) durulnaiyči: namai xaruüldu γarād (9) odoqsain xoiyno: 
zuü šariyin tangγa= (10) čiyičin: zuün oroni kölčin ezelēd (11) orkuüzai: 
zuruq boloqsan šara (12) cōxor bumbulbaiygiyičin: zurγān (13) oroni 
bātur čiyiriq xoyor balablād (14) orkixu boluüzai: yertomǰiyin törii= 
(15) gi xada metü baiγuüldaq minii küčin (16) boldoq: {burxani šaǰiyigi 
narān metü delgeruüldeq mini küčin boldoq} törö šaǰin xoyortan tö-
bke= (17) nēd: tömör sümēn aman-tun bekeǰiq= (18) sen: erküloügiyin 
mönggün caγān (19) uüliyin beldü: eqce zurγān ǰildü (20) xaroül γaraxu 
bolbi čigi ölǰi (21) ükükü mini ügei: eǰen dēdü ǰangγa= (22) riyin neredü 
muü boluüzai: aldar (23) boqdoiyn zarliqni alei ǰilbang (24) noyon-du 
dakiǰi zakbi: arban xoyor (25) ergelgetei altan šüügi dakiǰi orki (26) geǰi 
zarliq bolbi: dakād orkiqsan-dü

15a (1) altan čēǰiyin noür xalēǰi tusbi: (2) aldar noyon boqdoni 
dakiǰi zarliq bolbi: (3) törö ezelen suüqči köqšin tošimel: (4) tösör oiyri 
xoldu γarād ügei nertei: (5) dakin naiyribi: altan šogiyin nidüni kündü 
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(6) γartai sabar-tu tusubi: kündü γartai (7) sabar šōgiyin nidü üzēd: al-
dar noyon (8) boqdo talān sögüdön angxaraγaba: zoüdün (9) boluqsan 
boqdo mini gegēn dundān aila (10) duqtan: taniyigi daxād γučin γurban 
(11) ǰil boloqsan mini: önčin önör geǰi (12) ilγaqdad ügei bilei bi: γaǰar 
dunda (13) γaqca bilei bi: γasalangtü šara mangγasiyin (14) aman-du: 
γaqca namār tütünuq öqsen (15) bolxoni: γaqca biyēr tandu ǰiliiǰi (16) 
öqse bi: eǰen noyon boqdo ene (17) zaraγai mini čiki keǰi xairilaqtan: (18) 
xān ǰangγariyin xariü zarliq ese (19) bolxolaiyini: arsalang kürünggēn 
toxuül= (20) nai bi: aldar noyon boqdo tani gegeiygi (21) arban tabun 
sardu üzodüq bolxoni: (22) ariün caγān mirdēn mangnai dundān (23) 
adisaln andaγār kēd mordobi: šara (24) cōxor bumbalbaiyigiyni buruü 
ergēd1 (25) odbi: naγad šara baltani narani köl-dü (26) gilibkibe narixan 
kürünggiyin šüroügēr (27) naran suüxuiyn ara üzüq temcēd

15b (1) γarād odbai: ödör geǰi önǰil ügei (2) odbi: söö geǰi xonol 
ügei odbi: (3) enggiyin külügiyin dolōn sardu kürüm (4) bainam gekü 
γaǰar: kürünggēren döčin (5) yesen xonoq kürēd odbi: erkü= (6) loügi-
yin mönggün caγān uülain oroi (7) dēreni γarād: dörbün ǰilei širtēd (8) 
ügei dönön xara bürgüdiyin nider šir= (9) tēd: dörbön tibiyin oruiygi 
doqdol= (10) tuluni xalēbi: oi dunduni xalexuni (11) buγa maral xoyor 
üzüqdebe: kökö (12) debēn öbösön: kiyitin buluq usun: (13) kür zan-
dan modon soüdürtei genei-la: (14) naran γaraxu ara biyidēn xalēxoni: 
(15) arsalang altai mongxan caγān uölani: (16) dolōn sarai γaǰarāsa 
belküistēgēn (17) dünggebe ömnö biyiden xalēxuni kii= (18) ten xara 
tenggesiyin naiymin mingγun (19) solongγoni oqtorγuyin aγārtu: (20) 
onco kökö manan bolǰi üzüqdobe: (21) tere tenggesiyin tere talani 
dolōn (22) oro xōsuruülsan doqšin šara (23) mangγas xāni: arban xoyor 
asartai (24) manar šara cōxor balγadani: naiymin (25) sariyin γaǰarāsa 
dünggēǰi xaraqdabi: (26) sayixan kürünggiyin amiyini ergüülēd 

1 Это не характерно как для эпического текста, так и в целом для тра-
диции калмыков, так как в культуре монголоязычных народов движения 
совершаются посолонь. Но если рассматривать богатыря Савара как воз-
можного космического охотника, то можно считать, что это предпосылка 
к космогоническому мифу, где движение происходит с запада на восток в 
соответствии с лунной траекторией, тем более за выездом следует сюжет 
охоты на оленей и маралов (см. подробно: [Убушиева 2021]).
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16a (1) xōrōn tatabi: öndör caγān uülayin (2) uruü kömorüü öödöni 
orōd: oyigiyin (3) olon buγa marlāsa odon adli önggö= (4) tēgii-ni: er-
belzeqsen kürünggēren (5) ēreǰi baiǰi erken taraγaniyini una= (6) γāǰi 
abād: küloqten aciid: kürü (7) zandan modoni soüdürtü abči irǰi (8) 
xayabi: sayixan kürünggēr kökö debēn (9) öbösön kiyitin bulugiyin 
usun-du (10) talibād: kökö torγon čačirān tatabi: (11) zandani xubxai 
bolon yanggiliyini (12) cuqluülubi: zagiyin ulān γal oruü= (13) labi: 
buγa maraliyin maxuügi burū (14) zöb ügei xayaǰi talibabi: kökö tor= 
(15) γon čačir dorōn orōd: sur (16) metü sunād suxai metü ulaiγād (17) 
untubi: eqce dolōn xonoqtān (18) untubi: untuǰi kebteqsen zoüdon (19) 
dotoroni: öndör caγān uüla (20) balbi tuči zoüdelbe: öndēn čočin (21) 
xalēn geküni: mangxan caγān uüla (22) mangnai dēreni mangxaiγād 
bayibi: (23) saixan kürüng morini: saruül saixan (24) oiyidü sanāmar 
ideǰi bayinei: boson (25) tergedēd kiyitin bulugiyin usun-du: (26) kiy-
iliqtei šalbuürtayiγān oroǰi (27) biyēn sergēgēd: alaq buγayin maxani

16b (1) aγari zandani coqtu bolōd bayiǰi: abči (2) gesen cadatala 
idēd kökö torγon (3) čačir dorōn kölbürön tabaralan untubi: (4) untuǰi 
kebteteleni: arsalanggiyin sai= (5) xan kürüng γalzani: köbčin altan (6) 
delkēn oruügi doqdoltola γurban (6) üyeden kükürson incaγābi: čočin 
(7) tergedeǰi bosōd: sayixan kürünggēn (8) temcēd: xalai mönggün 
xazarān suü= (9) bided: xazaralaǰi abād: emēl (10) yuüγān toxōd: eldeb 
zoyil čime= (11) gēn ümosēd: erbelzeqsen kürong (12) dēren mordübi: 
öndör caγān uüliyin (13) oroi dēreni γarči xalēbi: naran (14) γaraxu 
talki üzügēsü: arban xoyor (15) acatai manar ulān tōson oqtor= (16) 
γuyidu cuünuqluǰi xadabi: xalei (17) γān bayitula yesen mingγon cusun 
(18) zerde tunǰirmuüdiini: kiyitin (19) xara tenggesiyin γal ulān engge1 
(20) temecōdlēd eldeǰi yabunai: (21) aduōni ardani xalēn geküni dolōn 
(22) dolōn saya buxayin önggübči (23) boloqsan: dangγār biyeni dolōn 
(24) mingγādtu boldoq: γalzuü xong= (25) γoriyin möri ügei: γalzuü 
dolōn

1 Холодное (ледяное) море с огненными берегами аналогично Огнен-
ному морю из якутских сказаний, которое является, как пишет С. Ю. Не-
клюдов, абсолютной степенью хтонического океана, а противоположные 
признаки не взаимоисключаются, а, напротив, сочетаются друг с другом 
[Неклюдов 1977: 198].
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17a (1) bodong: zurγāni zurγān xaǰitai zandan (2) aramtai nigeni 
küünei amin ulān γoldü (3) zöbölöqsen: eqce nayan xoyor kökö (4) ǰiling 
sumutai: ene dolōn arsalang (5) eldēd odobi: mönggün caγān uülayin (6) 
oroi dērēse: bičigei nekese gekü (7) bolbi čigi: mönngkö kürüng γalzan 
(8) küleqni: aduüni ardāsa amandān (9) küči ögöl ügei abči zulubi: (10) 
xara tenggesiyin köbēdü xaraγaldabi: (11) xadayin dünggei ulāntai xaš 
xula (12) gedeq noyon: ulāniyinin amuüni tataǰi (13) zoqsōd: utu xara 
adaranādān: (14) altan ünütei kökö kiyibir ǰilang= (15) giyigi: amin 
ulān γoldoni zöbülēd (16) zoqsobi: kürünggiyin šüroügēr kündü (17) 
šara baltān ēmdēd kürēd iriqsen (18) caqtani: arsalanggiyin kürüng ali 
(19) xurdāran xurdulbi: amindān iniq (20) bolxoni tata gebe ömnēseni 
tebkēn (21) duün taš gebe: erbelzeqsen kürüng= (22) ni elkēren γaǰar 
daxan kiyisbe: (23) xurdun caγān γaškuür toli mönggün (24) duülxain-
in oroyigiyini ibtü tusād (25) oqtorγoi tala čiškiǰi γarbi: (26) dakniyin 
kürünggēn daibilād bostoloni: (27) dakād nige ono baribi: xurdun caγān

17b (1) γaškuür kököi xara maxārani šubtu (2) tusad ködölgüši ügei 
nayimin xab= (3) saniyinin tolγoyigiyini kei sayixan (4) biyēni ebdēd: 
amini xara cusui= (5) gi ama xamar xoyorāran selǰi (6) asxād: dakn 
onu baritalani: xadayin (7) dünggei ulān dēreni: nige sarbas gēd (8) 
odoxolāran: uüca tolγoi xoyo= (9) riyini emēl dēreni tenēd odbi: (10) 
ardān xalēn geküni: uüla unuqsan (11) kebtei ulānāsan unubi: ömnö 
(12) biyiden xalēxani kiyitin xara teng= (13) gesiyin oro γaqcaxan 
orolγārani: (14) yesen mingγon tunǰirmuüdii-ni (15) unuγün daγān 
ügei salγal ügei: (16) šaxaǰi oruülbi: γalzuü xong= (17) γoriyin mori 
ügei: γalzuü zurγān (18) bātur zurγān xaǰitai zandēn ar= (19) mān amin 
ulān γoldoni zöbülēd: (20) külēǰi zoqsobi: urālān kiyitin (21) xara zebe 
amin ulān γolor= (22) ni ibtü tusuqsan kündü γartai (23) sabar aiyǰi 
köndöölön zulubi (24) doroqšān deqšen xoyortu orxo orolγu yadabi 
(25) dalai dunda xalēxoni (26) uülayin dünggei caγān

18a (1) doligān dotoro: unuγun dāγan ügei salal (2) ügei öimibi: 
nāda biyēn ergeni dolōn (3) mingγon alda γalabiyin ulān erge: utu= 
(4) γayin ire iremiqtu: örüü sörüü xoyor (5) urusxoltai: urusxuldoni 
üküriyin (6) dünggei xara čiluün: biye biyēn gübdül= (7) dēd: ulān γal 
badarād yabadaq: soron= (8) ci xara tenggesiyin manar ulān ergērani 
(9) kiyisakeni yaγadaqbi: orolγārani oron (10) geküni or γaqcaxan 
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orγol: γalzū (11) zurγān bātur zurγuülun zurγān (12) xaǰitai zandan 
aramān abād: orolγon (13) dēreni zoqsōd bainei: dabirǰi (14) orǰi yadād: 
naγad šara baltān ēm= (15) dēd nariyxn kürüng γalzan mörēren (16) 
γurban üyüdēn urādn dabirbi čigi: (17) zurγuülun zurγān xaǰitai zandēn 
(18) armān: amin ulān γoldoni zöbölēd (19) bainei-la: aiγād zulād γarād 
(20) manar ulān ergēn irmeq dēreni (21) buüγad: daiyini olon lübcen tai 
(22) tatabi: saliyin xara xabčasan-dān bata= (23) laǰi γanzaγalabi: ariün 
caγān miridēn (24) šara torγon bičitei küzüünēsen (25) möltölöǰi zalabi: 
manar mönggün kökö= (26) liyinin gürei dotoroni batalaǰi yuyabi:

18b (1) engger xara torγon büsēn elekeren (2) γurbi sāǰi orōǰi 
büsülbe: kündü šara (3) baltūγān büsü nurγun zabsartān aγari (4) zan-
dan išerani xabčiülbi: kiyitan xara (5) tenggesiyigi xaleγād zoqsobi: 
uülayin (6) dünggei caγān doligān unduü sunduü (7) cokād bayinala: 
üküriyin dünggei kökö (8) čiluün urusxul doqšin-doni biye (9) biyēn 
gübdüldēd ulān γal badarād (10) bainēla: nayan xoyor ergelgetei: 
naimin (11) mingγon sorolγotai: nādaki biyēnin (12) ergeni dolōn 
mingγon alda manar (13) ulān erge genēla: šöbögēn üzüür (14) irmiq-
tei genēla: oron geküni yaγaǰi (15) orxu-bi: bain geküni yaγaǰi baixu-
bi: (16) baiγād baidaq bolxoni: xān ǰangγartu (17) yū angxaraγaxu bi: 
xaluün zurγān (18) mingγon arban xoyor bāturtān yū (19) kelkübi: zuün 
orondu čiyirigēren (20) aldaršiqsan: zurγan oron-du batu= (21) rāran 
aldaršiqsan: nartu delkēn (22) oron-du xurudaran tuüruqsan: nari= (23) 
xan kürüng γalzan taiγān baiγa bayiǰi: (24) alxād γaraxu čalčāq dotora 
amin (25) metü aduü mini: aixu šara mangγasiyin (26) nutuq öödü orō 
yabtalani: aiγād

19a (1) zogsōd xariǰi irbiči: arban (2) xoyor amin metü bātur 
dotorōsu: (3) zurγān sariyin xaruüldu čimayigi: šo (4) bulāldaǰi čimdu 
tusxuxulāran ene (5) mangγasayin külēseni aiγād öndör (6) caγān uül-
ayin oroi dēre xalaq (7) yaγalai bi čimayigi xaruüldu suülγoq= (8) san 
ese bilü bi geǰi zarliq bolōd: (9) altan önggötei arban caγān muturān (10) 
γurban üyüdēn tašād okobi: abči (11) üüni-γar: abaraltu ügei očir (12) 
gereliyin nige coyköqsan milēn šaraxani (13) zurγān sardu zuq arei geǰi 
edege= (14) deq: aduüγān nekenēbi abai čigi (15) aldabi čigi: namayigi 
kezē iren (16) irtele milē suludaxul ügei ödö= (17) riyin dolōn mingγan 
ödörtüni milei= (18) du: sö boluqsan caqtu dörbün möči= (19) döni 
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küüni γuyin činēn bödüün: (20) utu biyeni γurban alda delem (21) aγari 
zandan γasiyigi γaǰar-tu (22) šubtu šāγad: iyigiǰi külü geǰi (23) zarliq 
bolxu bišiyu: bātur sabariyin (24) biyeni: xān ǰangγariyinin aduügiyini 
(25) xamaǰi köögöö yabutala xayaǰi orkōd (26) aiǰi xariǰi irkilēni: aldar

19b (1) noyon boqdoni cuxuldād: üküdüq (2) milē külei xoyor-tu 
ögči genei (3) gekü nereni: mingγon γalab-tu alduü= (4) laši ügei muü 
nere: orǰi ükükü (5) bolnai gēd: xaš xula bāturiyin (6) terüün xaqsan 
kiyitin xara ǰilang (7) sumuni xād orkiqsan šaraxani (8) šara torγon ul-
butayigini ibtü (9) tusuqsan šaraxa: onu zebe (10) xoyorani amin biy-
ideni tengnēd (11) zoqsoqsan sanǰi ene sumutai= (12) γān usun-du orōd 
odxoni: (13) nasuni zobolong kecüü bolxu (14) bišiyü: üünen suγulǰi 
abxu (15) arγa xayixu bolnai geǰi kēled: (16) sayixan kürüng γalzanān 
xatarǰi (17) orkōd: küdüriyin zo arsār (18) keqsen γanzaγān suγulǰi (19) 
abād: xurdun caγān sumuni (20) alixani dünggei xara bolōd zebē= (21) 
seni: bütüülon batalǰi uyubi: (22) sayixan kürüng γalzaniyinin: sabūr 
(23) mönggün süülēseni uyubi: (24) uyaǰi orokōd suda tusbi

20a (1) saixan kürünggiinin sairi öödöni (2) tali zandan milaγāran 
tablaǰi tatād (3) abi: tataqsan kürüngni taq γaredād (4) tusubi: alda caγān 
sumuigi (5) amin ulān γolōsoni suγu (6) tataǰi abi: abaqsani xoinoni (7) 
ara ömnö xoyor šaraxā amināsoni: (8) āγa dünggei xoyor anggi nöǰiq 
(9) cusun asaxarǰi unubi: unuq= (10) sani xoinoi toxomāsan xoyor (11) 
anggi tasulǰi abād: šaraxaiyinin (12) amiini böqlöbe: böqlöǰi baitalani: 
(13) orolγoni amin dēre baiqsan (14) zurγān bātur: zurγān külügiyin 
(15) zurγān mönggün caγān uüduygi (16) zegelüülǰi zoqsōd: zurγān 
(17) xaǰitai zandan aramān amin ulān (18) γoldoni zöbölēd: zurγuülan 
(19) deqce debirbi: dabirēd kürči (20) irteleni γal ulān ergēn dēgüü= 
(21) rani kürüng morēn tülüküǰi unu= (22) γāγad: tabun alda bulu torγon 
(23) culbuür turši biyeni γarēden (24) ömnöni tusbi: tülköǰi unuγāq= 
(25) san kürüng mörini γal ulān ergēn

20b (1) doroni: köküüil xara balčiqtu köb= (2) ciqtēn kürči šigidebe: 
tabi sāǰi (3) tatāǰi yadabi: γal ulān erge dēre (4) γalzuü zurγān bātur 
zoqči baiγād (5) soronci bolod üldēren: geriyin dung= (6) gei manar 
ulān šabriyigi dērēseni (7) unuγābi: arγa ügei arsalang (8) kürüng biye 
xoyorōn šabrār bulun (9) gekülei: amēn zuülǰi γarād kürüng= (10) gēn 
xayaǰi orkōd: unduü sunduü (11) cokoqson ūlayin dünggei caγān doli= 



260

(12) gān dotorāγār orād öömēd od= (13) bola: ara biyideni züüdün bo-
luqsan (14) boqdoni šara cōxor bumbulbainin (15) dotoroni: šariyin 
zurγān mingγon (16) arban xoyor naran ulān bāturtā (17) arza arkēn 
süüri dunduni: axalaqči (18) tenggeriyin ǰiraγalar ǰirγaǰi suütu= (19) 
lani: mönggün altai ūla bāritei genei= (20) la: mön šartaq dalai usuluür-
tai: (21) erdeni tögös ǰlün buluq manalγatai: (22) eqce yesen mingγon 
tunǰirmuüd (23) aduügi: erkešil yeketei doqšin (24) šara mangγas xāna 
köögööd abād oči (25) genei: eǰen ǰangγar xāni ene ödör 

21a (1) kürtülü angxarād ügei sanǰi: aduü (2) xargüldaq aqsaγal 
bādaiyni aldar (3) boqdōson ayiγad angxaraγaǰi (4) yadād: arsalng al-
tai uülayin beldü (5) urγuqsan xatuü xaraγanāsa (6) alda delem xatuü 
xaraγanaigi: (7) enǰür ulān elkēren šubtu šāγad (8) amin ulān γoloron 
ibtü γarγabi: (9) arsalang uüliyin beldü üküriyin dünggei (10) ere xara 
čiluügi elkedeǰi (11) teberen kiyisēd amini γarād odbi: (12) kelmerči kei 
ǰilbang üülen xurdun (13) alaγān unād albutu aduütaiygi: (14) aranzula 
zerdetēgi γurban dolō (15) xonōd ergedeq zangatai bolnai: (16) albu-
tuüni ergēd: aranzula zerdēni (17) ergēd: manāgiyin arsalangγuüdtü: 
(18) aixu mangγasiyin omoqni türgün bainei: (19) almas šulmain elči 
xurdun bainei: (20) amin metü zerdē mini asarsan sayitur (21) manatan: 
xān ǰangγariyin zarliqini (22) ene: xurdun alγāran adun öödö (23) orobi: 
oron gekülei-ni arsalang (24) altai uülayin bairini alduülād oči (25) bol-
nai: aršān caγān tenggesiyin (26) usuldeq mörani bilerēd oči:

21b (1) ataγar zandan modoni süüdüriyin tāral= (2) geni eiegerēd 
oči: alang bolōd xalē= (3) γād zoqsobi: alγāran aliki γaǰar (4) öödö 
γaraqsan bolnai gēd xalēbe: xelē= (5) ǰi yabun geküni xaraγatn γoliyin 
(6) xaǰiüγāsa xamād kööqsen mörtöni (7) orobi: γurban yeke xālγa 
aduüni (8) mör: naron suüxōin ara üzüq (9) öödü γarād odoqsan za-
mani: kem= (10) ǰiid xalēxani: naimin dolō xonoq= (11) son kebtei 
bolnai: xurdun alγāran (12) šara cōxōr bumbalbayin üüdündüni: (13) 
ǰibxolnggiyin zurγān mingγon šara (14) altan xabxain aman-du: xurdun 
(15) alγān xatarbi: boqdo xāni zergedü (16) güün orbi: caγān möngšür 
duülxān (17) abči öbödöq dēren talibin: manar (18) mönggün šaluüγān 
geǰigi talān ilēd (19) mala xabxān širēnin köliyni xalē= (20) γād suü-
bi: sūqsun caqtuni: (21) aldar noyon boqdoni angxaran zar= (22) liq 
bolbi: ǰē darγa ǰilbang šara (23) dörbün kiyid mini toqtuün bainu: (24) 
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šaǰmuniyin xübilγān blama mini šara ügei (25) bainu: ǰibxalanggiyin 
altaigi ǰiri (26) ergeqsen albatu mini bürün bainu: (27) törööni töbšüün-
dü: üüre noyodūd

22a (1) üiledēn čiki bainu: cuγār saixan (2) bürün bainei geǰi 
angxaraγaba: aranzula (3) zerdēn ǰilōči araq zula mangnai: amin (4) 
metü dörbün mingγon nöködtegen aranzula (5) zerdetēgēn arki arzān 
uüǰi amar (6) mende bainu: bainei geǰi angxaraγabi: (7) aduün mini 
mende bainu: aldar noyon (8) boqdo mini gegēn dundān angxaraqtan: 
(9) aduün čigi ügei aqsaxal bādai čigi ügei (10) arban tabun nököd 
[a]duüčini čigi (11) ügei: y-yuü kelene či geǰi zarliq bolbi: (12) altan 
önggötei arban caγān muturan (13) γurban üye delden tašād: aγari 
zandan (14) širie dērēn öndölǰi buǰi suüǰi angxar= (15) bi: ali zam-
bain orondu odoqsan mör (16) ügēyü: xaiǰi yabutala mini xaraγata 
{γoliyin} (17) tašuüγāsa xamād abaqsan mörtöni orbi (18) bi: möriinini 
kemǰēgiyini xalēxuni: naimin (19) dolō xonoqsan kebtei: γarād odo-
qsan (20) γaǰariyin üzüq-ni oroxu šara narani (21) köl temcēd oči: al-
dar noyon boqdoni (22) zarliq bolbai: narun suüxu üzüqtü (23) nadalai 
temcekü öšētei kümün ügei (24) bilei: γaralγani tiyigen teriün γaraqsan 
(25) bolbi čigi ara ömnö üzügiyin nigen tala (26) orōǰi γaraqsan biyiza 
gebe: irēd (27) ügei yeren yesen ǰiliyigi ailadaǰi (28) mededeq ese bilüü 
či: iriqsen dalan

22b (1) ǰilinggi ödör endüürel ügei keldeq (2) ese bilüü či: naran 
suüxu üzüqtü (3) mini aduügi nadāsa bulāǰi abči ezelkü (4) yuün küün 
bilei: üüniyigi ayildan tāǰi (5) mede altan čēǰi xāni zarliγar (6) manar 
torγon tümtügiyigi giǰigi dorōn (7) talibād: arban caγān xurγān elken (8) 
dēren salābčilād: aldar boqdein zar= (9) liγār uxān xaibi: xān-{dü} öödö 
öndēn (10) angxaraγabi: üünese aranzula zērdiyin (11) dunda güüdülēr 
yabuxuni arban tabun sarai (12) γaǰar genēla: enggiyin külüqtü γurban 
(13) zuün γučin zurγān sarai γaǰar genēla: (14) nāda biyideni soronci 
xara tengges šibē= (15) tei1 genei: dorodō dolōn oro xōsoruül= (16) 

1 Водное происхождение суженой Джангара проясняется только при 
описании ее отца. Владения Гюши Замба хана, тестя Джангара, локали-
зуются в Нижнем / Водном мире. Его обителью является Огненное море, 
имеющее двойное течение. Также есть и прямое указание, что Гюши 
Замба хан является хозяином лубсурга, т. е. хозяином водной стихии. 
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ǰi genei: dangγār biyeni dalan tümün bātur= (17) tai genei: nereleqči 
nereni doqšin zambal (18) geqči nertei xān genei: tüüni imiyni sakiq= 
(19) či xaš xula gedeq bātur genei: xadayin (20) dünggei ulān külüqtei 
genei: küüni amin (21) ulān γoldu zöbölöqsen alixani (22) dünggei xara 
bolōd zebetei: küüni kelēr (23) tusuduq eqce nayn xoyor sumutai (24) 
genei: öiröni daxuülaqsan nököd bāturani: (25) γalzuü xongγorlai adali 
zurγān bātur (26) zurγuülayin bariyiqsan zer zebeni zuüγād (27) alda 
zurγān xaǰitai armatai: soronci

23a (1) xara tenggesiyin γaqcaxan orolγārani aduü= (2) giyitan 
šaxād oruülǰi orkoǰi: tenggesiyin (3) örgön biyeni tabun sarai örgön 
bolnai: aduün (4) orǰi öömēd tabun dolō xonoǰi: mani (5) bātur sabar 
γal ulān ergērani xurdun (6) kürünggēn alγaqlaǰi tülküǰi unuγāγad: (7) 
köküüle xara šabar-tu köbcögiyinini zaxacai (8) šigedkeǰi unuγāγad: 
tabi sāǰi tataǰi (9) suγulǰi yadaǰi manar ulān erge dēreseni (10) γalzuü 
zurγān bātur soronci xara bolodāran (11) nasutai cariyin dünggei šabar 
maltan dēreseni (12) unuγābi: külüqtegēn xoyuülan šabartu (13) daraq-
dan gekülēren: kürüng mörēn xayaǰi (14) orkōd soronci xara tengges 
öödö undu (15) sunduü cokoqson uülayin dünggei doligē= (16) du orǰi 
öimēd xoyor dolō xonoǰi (17) geǰi angxaraγabi: aldar noyon boqdoni 
(18) zarliq bolbi: dalan tümün bāturtai: doqšin (19) zambi xānlai dolōn 
törölēn todorxoi (20) medenei bi: tüünlei örö ügei bilei bi: (21) ene 
nasundān abaqsan abalγa mini ügei (22) bilei: aranzala zērdini mini 
dörbün turū= (23) ni möltö ese tusxuni: aramdadaq (24) aγari zandan 
aram mini xuγu ese (25) tusxuni: ašidani čimāsu ese abadaq (26) bolx-
oni: yesen mingγon cusun zērde (27) tunǰirmuüd mini: adaq geqsen 
dāγan mini

Согласно верованиям калмыков, лубсурга — обитатели вод. Как замече-
но С. С. Суразаковым, «… „хозяева стихий“ (они-то и называются ээзи) 
чаще всего выступают друзьями и помощниками героев, борьба с ними 
носит временный характер и всегда заканчивается братанием» [Сураза-
ков 1985: 25]. Инвариантное ядро образов «хозяев» обнаруживается в 
охотничьем эпосе. По мнению С. С. Суразакова, «…сюжеты о встречах, 
борьбе и братании героев с подобного рода „хозяевами“ в дошедшем до 
нас эпосе не выступают самостоятельно, а входят обычно как один из 
постоянных компонентов в состав сказаний о героическом сватовстве» 
[Суразаков 1985: 28].
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23b (1) xulda geküni arban bum örkēse ökö (2) mini ügei bilei: 
amin metü aduügi (3) mini abči odōd: kücüǰi nekeǰi (4) kürtüle mini: 
arban üzüqtü tarāγād (5) orkoxu bolūzai a-a ǰilbung mini (6) aranzula 
zērdii mini abči iri (7) geǰi zakki ögööči: mön ulān xačir (8) dēgēren 
möndör xara nilbusān cacalā (9) xalēbi: ene zarligiyin süülini baruün 
(10) biyēn <baruün biyēn> γurban mingγon (11) bāturiyin dundāsa 
zuün ǰiliyin (12) zobolong üzübe geǰi: andaγār (13) yoxo geǰi keldeq 
zang ügei genei: (14) zurγān ǰildü mila suludxul ügei (15) milēčibe 
čigi aman γurban ügēn (16) endüürǰi ülü keldeq bolnayila: (17) zör-
miq biyēni surxuni: buxulād (18) zoqsoqsan: zurγān bum dain-dü (19) 
möri ügei biyeni aγari zandan (20) modōgi ündüstēgiini aca yū= (21) 
giini šudurād ēm dēren abād (22) yabuγār dabirād ordoq zörmaq (23) 
geneila: γabšuün biyeni amindān (24) kürēd ireqsen naimin mingγon 
(25) aramiyin oroi dēgüür bumbain (26) dörbün möčēn kürgül ügei (27) 
γarēdedeq bolnai: dain-du

24a (1) dalan sardu čabčildād arsalang kökö (2) γalzan külüqani 
mingγon šaraxtai biyeni (3) xoyor mingγon šaraxtai šaraxain (4) cu-
sun-du šara torγon ulbuni köböq= (5) sen temēni nōson metü buturād: 
(6) uruγuqsan utu zandan saixan nur= (7) γoni numun metü bökögöd: 
düürüq= (8) sen arban tabuni sara metü düürüng (9) ulān čirēni un-
turuqsan γaliyin (10) ünüsün metü: xalēdeq alaq tar= (11) čēn nidüni 
anildad: adaxadaq (12) arban xara xurγoni aimed: aldaǰi (13) tabalād 
zulād γaranala: ara biye= (14) seni adali čidaltai zuün bātur (15) zuüγad 
alda zūn ǰiditei: zuün (16) xurdun möritei deqce kücüǰi (17) irēd zuülun 
zuün ǰidēr čičēd: (18) zuün xurdun külügiyin šürüügēr (19) tülkǰ genei: 
tobiri mönggün köbcö= (20) geseni suiriini ködölgeǰi yadaǰi (21) genei 
uqtu šireken ači genei (22) tümülgütü xāni küükünēse γaraqsan (23) zē 
genei: töbšin bökö mönggün šiq= (24) širgēn köbüün genei: mergen 
güši (25) zandan gereliyin xörin xoyor nasun= (26) du

24b (1) üüdün bütüǰi γarči genei: düübür (2) ulān xongγor bātur 
genei: aldar (3) noyon boqdodān angxaraγaǰi sūnai= (4) la: aranzala 
xurdan zērde altatu (5) mišitēgen nada xairen boltun: (6) aduügiyitan 
arban sariyin eces (7) dunduni: aršān caγān tenggestēn (8) abči irǰi usul-
subi: aldar (9) noyon boqdoni zarlig bolbai: ǰē (10) türügücikü daisun 
dotoro tömör (11) ǰidēn üzüür mini: tümün xöin-dü (12) dobotoldoq 
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tüükē ulān čono mini: (13) nomoγār buüliqsan xurdun caγān (14) itilge 
mini: altaiyini mini dotoro (15) altan baxana mini: noqtolōd orkoq= 
(16) son γaradiyin köbüün mini: ǰē arban (17) xoyor zurγān mingγon 
arban xoyor (18) biyēren nekeye: aldar noyon (19) boqdo mini arban 
xoyor zurγān (20) mingγon biyēren nekeǰi kereq (21) ügei: bi γaqcaran 
odonai bi: (22) doqšin zambal xāni dolōn üyedü (23) ugiyini ese ta-
suldaq bolxoni: (24) ene nasundān tani cuxullai xar= (25) γād üküsü bi: 
eces xöitö (26) töröldēn erliq xāni zasaqlai (27) xarγaǰi üküsü bi: tere 
ügēn (28) süülleini: araq zula mangnai

25a (1) arsalang zērdiigi kötölēd irbe xurdun (2) saixan zērdēn xai-
rin bolbi: altatu (3) mišilēn xairin bolbi: ariün caγān mir= (4) diiγān 
oroi dēreni adislabi: narixan (5) xurdun zērdiyini unād: naran sū= (6) 
xuin ara köl temced odbi: naimin (7) mingγon altaiygiini zöb ergēd 
odbi: (8) ödör gebe önǰil ügei odbi söö gebe (9) xonol ügei odbi: so-
ronci xara teng= (10) gesiyin dotoroni düülün öimin nekēd (11) döčin 
yesen xonoqtü delden öimööd (12) süüliini kücübe: kücüqsen biyeni 
nayan (13) xoyor erelgen biyēni ernei: naimin (14) mingγon soronci 
sorolγon usuni yorōl (15) öödü soronai: uülayin dünggei caγān (16) 
doligān ende tendēgüürni unduü (17) sunduü cokonai: üküriyin dünggē 
xara (18) čilūn böörü belküüsērani urusxuldu (19) cokonai: bumbayin 
caγān čēǰini budan (20) yeke xarngγū bolbi ančin gedeq zür= (21) köni 
aibilxaigiini gübdübe: adūniinin (22) süüliini üzēd türüün zaxuiyni 
xalēn (23) geküni: köqšin zērde aǰirγani tabun (24) sarai örgön soronci 
xara tenggesiyin (25) sarbaxn ulān ergiini dēren unuγāγad (26) irbe: 
sarabxn ulān ergiini xalēn

25b (1) geküni γalzuü xongγoriyin mör ügei: (2) naimin mingγun 
külügēn sōqson: xürülani= (3) dād dūduǰi sūlayila: xurdun zērde (4) 
aǰirγān xalēn geküni: aduüninin türüün (5) dundani ecesen köqšin dör-
bün zuün (6) čigei möriyigi urusxul uru biyidēn (7) abād: urusxul biyiini 
böqlön öi= (8) miǰi yabunai: neken öimiqsan bātur (9) sabar tengnen 
tusuqsan kiyitin xara (10) zebēn šaraxārani: soronci xara (11) tengge-
siyin urusxulni: cā nā xoyo= (12) rain amarāni selǰi cokobi: dörbün (13) 
küdür caγān möčini: dörbün anggi (14) teleqdebe: bumbain yeke caγān 
čēǰi= (15) ni budan yeke xarngγui bolbi: (16) ayixu dalayin yorōldu 
amrγatu (17) tulayin aman-du orǰi ükükü xubi= (18) tei sanǰi labā bi: 
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geǰi sanād (19) xurlaydabi: γurbi duüdād: xur= (20) laidād orkoqsan 
duüni: usuni (21) olon amitani cösöni xaγa tusbi: (22) ūla dērki amitan 
beldēn unubi: (23) daruüni dūduqsan duüni ǰibxalanggiyin (24) altai 
gedeq uülāsan dēre γaǰar (25) olobči: ǰindamaniyin xübilγan boq= (26) 
dōson dēre eze olobi či geǰi (27) duüduqsan dūnlani ceg xamtu

26a (1) köqšin zērde aǰirγani kükürsün (2) incaγāγād: baruün ama 
tataǰi xōrān (3) xalēǰi unuγun dāγan ügei incaγāǰi (4) cübirin daxabi: 
uülayin dünggei arban (5) xoyor xara dalang doligāni dēgüür unal (6) 
ügei γacaidan tuüǰi öimēd: urus= (7) xuldu uruüdād odoqsan sabarān: 
(8) olǰi ömnēgüürani torbi šangxaq mönggün (9) delēsen arban xara 
sabariyini adxuül= (10) bi: köqšin zērde dēren čiki sun (11) öimuülbi: 
yesen mingγon tunǰirmuüd= (12) ni salal ügei öimibi: eqce xoyor 
(13) sardān salal ügei öimibi: manar ulān (14) ergēn baragiini γurban 
sardān abai: manar (15) ulān erge dēre baiqsan γalzuü zurγān (16) bātur 
γaqcaxan orolγoyigi abād (17) zoqsobi: aduüni terüün öiridēd (18) irbe: 
γal ulān erger γaqcaxan (19) γaralγārani terüün aduüni γarād (20) irbe: 
zurγān bātur zoqsōǰi yadād: (21) zurγān xaǰitai {zandan} ǰidēn-nin 
tömörē= (22) seni barēd: iši biyērni gübdün (23) zoqsoǰi yadabi: aduüni 
terüüni (24) altai mönggün caγān uülān temcēd (25) γarād odbi: zurγān 
külügiyin (26) šürüün xurudār aduüni torüü bulāl= (27) dan ērǰi yadabi: 
naran γaraxu üzüq

26b (1) talasan: ǰibxolanggiyin altaiγāsan narin (2) ulān tōsun 
oqtorγuüdu cuünuq= (3) laǰi γarbai: tōson kürči irtele (4) aduüni süül 
kücüs γarād: köqšin (5) zērde aǰiraγān ardāsani talibabi: (6) köküül xara 
balčiqtu unuqsan (7) küükün kürüng γalzani: taibus xara (8) balčigiyigi 
tas tiyirēd γarbi: (9) aranzala kürüng dērēn γarād: (10) adūniiniin ar-
dasani xalēn aldaǰi (11) tablād γarbi: γaran geküni (12) angxan terüün 
köögööd iriqsen (13) γurban zamdān oroǰi: altai (14) mönggün caγān 
ūlān temcēd γarād (15) odbi: arsalang zurγān bāturlai: (16) aranzala xur-
dun zērdiigēn unuq= (17) san: altatu zandan mišiliyigi (18) ēmdeqsen: 
asar ulān xongγor (19) aduünāsani xaγacuülād: arsalang (20) caγān 
xadayin bel öödö aranzaliyin (21) šürüügēr aramdanai bariqdal ügei 
(22) ērbe: aranzala xurdun zērde (23) öbödügiyini daxaǰi ömkörēd: 
(24) dabšūriyini daxaǰi daǰād: dab (25) dēre dalan tabi ergēd ögönei: 
(26) eqce döčin yesen xonoqtu (27) ere caγān xadayin beldü ēreǰi (28) 
genüülebe: oron-du ügei zurγān
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27a (1) biyeni zurγān xaǰitai zandan aramiynin (2) üzüürtü mo-
rin biye xoyoriyini torγo= (3) ǰi yadabi: ara biyidēn xalēn geküni: (4) 
kündü γartai sabar sayixan kürüng γal= (5) zanan unuqsan naγad šara 
baltani (6) narni gereldü gilibkēd: narixan kürüng= (7) giyin šürüün 
xurdār arsalang mönggün (8) caγān uüliyin tašuüdu: aranzali (9) xur-
dun zērdēren arsalang mönggün (10) caγān uülayin bel dēre: γalzuü 
(11) zurγān bāturiyigi ēreǰi baiqsan: (12) xalinggi ulān xongγoriyigi 
xaikirin (13) dabirǰi irbe: šaldaq zurγān bātu= (14) riyni dundāsani: 
uülayin dünggei (15) ulān cōxor külüqtei naran ulān (16) bātur: utu 
zandan aramān amin (17) ulān γoldoni zöblēd onca γarād (18) irbele: 
saixan kürüng γalzan (19) külüqni: olon daini köl taniǰi (20) genei-la: 
utu zandan aramiyin dob= (21) tolγuini üzüǰi genēla: sonor (22) saixan 
čikēn soliǰi xaičilbi: (23) soγoi bolōd nidēren aramiyin (24) arban xoyor 
üüdkiriyin-ni aldal (25) ügei širtibe: dēǰiyin cögöcö (26) boloqsan dör-
bün xara turuüγān (27) deqce ökobi: armiyin γurban xara (28) bolōd 
šiqširgi šarad gekü duün= (29) lai

27b (1) bölbölǰi γacayidabi: γacaiydan (2) tusxulāran γalzuü tabun 
bāturiyin (3) dunduni tusbi: armadād örgöq= (4) sen aramani ar-
salanggiyin kürünggiyin (5) dörbün xara turuün doroni: zurγān (6) alda 
γaǰar ibti tusbi: kiy= (7) diyin ulān cōxorani armiyin bula (8) torγon 
saldarγadu baruün γariyin (9) alixan-du batalan baritalani aran= (10) 
zala xurdun zērdeni ara dal= (11) duni kürgēd öqbei asar ulān (12) 
xongγor altatu mišilēren (13) sarbas gēd önggörbe: aranzala (14) xur-
dun zērdiyin šürüün xurdār (15) olǰi γarād ardān xalēn geküni: (16) eme 
küüni sūdulār emēl dēren (17) tengneqdēd ulān cōxor küle= (18) gēsen 
uüla unuqsan kebtei (19) unubi: saiduür saixan talai (20) dotōγur saixan 
zērdiinin amuü= (21) ni ergüülēd āšinai genei-la: (22) γolduülun tu-
suqsan γalzuü (23) kürünggtei bātur sabar baltāran (24) baruün solγoi 
xoyortān nāčibi: (25) bazaq ulān xongγortaiγān xoyuü= (26) lan: öndör 
caγān ūlayin bel (27) dorōγuür-ni: ölködöqsön xoyor (28) külügiyin 
šürüügēr ēren baiγad

28a (1) utu zandan armuüdiini unduü (2) sunduü bulāǰi abād: 
omoqtai (3) tabun biyiini öndör caγān uüliyin (4) beldü eqce tabuül-
ayn tolγoi= (5) geini kerčiǰi abād: zuruq (6) boluqsan zurγān külügiini 
ēren (7) baribi: öndör caγān uüliyin ömnö (8) omoruünduni: xaš xu-
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layin xadayin (9) dünggei ulāniygi xaraγalduülun (10) bariǰi abi: oro 
γaraqsan doluü= (11) layin {tolγōgiyini cuqluülad: doluülayin} dolōn 
baruün xalxaduni: (12) tabun üyüdēn aldarši ügei tabtai (13) sabari-
yin kete tamiγa darabi: doluü= (14) layin dolōn züün xalxadoni: (15) 
bātarmuüdiyin beke xara cusār (16) bičibei: bičiqsen bičigiyini ügüni: 
(17) dalan tümün bāturtai: dordoki (18) doqšin dolōn oro xosoruüluq= 
(19) luqsan: doqšin šara mangγas xāni (20) čimdü bičibei bi: bazaq ulān 
(21) xongγor: bātur sabartaiγān xoyuü= (22) lan: nartu delkēn oron-du 
γaraγād (23) yobdaq aičini ene: önčin zandan (24) ūliičin balbalnaibi: 
öndör šara (25) cōxor balγadiičin ba[l]ba[l]nai bi: (26) döši boluqsan 
tangγači: düübür (27) šariyin orōčin xōsoruülnai bi:

28b (1) ene nasundān nadalai öšētei (2) bilči: ecos xöitü töröldēn (3) 
öšētei bilüči: esergen ürü (4) sarain1 naimin šinēn ödör-tü (5) daildayā: 
daildadaq γaǰar mini (6) erkülüügiyin mönggün caγān uüla (7) gedeq 
uüla bainei: ergēd (8) urγuqsan utu zandan modotai (9) elbeq saixan 
usuluürtai: (10) erken biši ene bičigiyin ügēr (11) dailadayā: ese dail-
dadaq (12) bolxoni: zuün ǰiliyin albān aca: (13) zurγān ǰiliyin buruüγān 
ere: (14) doluüayin dolōn tolγoyigiini: (15) eseren oroi nükērani ar-
amiyi (16) üzüürēr šubtu šāγad: aramii= (17) nin utu zandan išini xuγu= 
(18) čin xayād: dolōn külügiyin (19) küdüriyin arsār keqsen γanza= 
(20) γāsan kümün tāliši ügēgēr (21) batalǰi uyabi: dolōn külü= (22) gi-
inin olong tatuüriini čingγā= (23) γād: soronci xara tenggesiyin (24) 
or γaqcaxan orolγunduni (25) abči irēd cusuni xara (26) šorončiir 
dolūlaiyin dolōn

29a (1) γuyini ibtü yuügiyini buü tatabi: (2) γal ulān ergēr γalzuü 
dolōn (3) külügiyini šaxaǰi oruülād: (4) šaxād okoqsan külügüdni: (5) 
uülayin dünggei xara dalang doligān= (6) du unduü suünduü cokoqdād: 
(7) öimid orād odbi: oruülǰi (8) orkōd: altāγaran bai kēd ar= (9) zār 
mörei kēd: arban sariyin (10) γaǰar bolzoq kegēd uruldobi: (11) ar-
salanggiyin xoyor külügiyin ǰolō (12) suludxuxulāran küündüqsen 

1 В эпическом тексте все значимые встречи и сражения назначаются 
в месяц Урюс. Э. П. Бакаева отмечает, термин үр имеет аналогию с древ-
неиранскими традициями и имеет значение ‘всход, давать росток (о тра-
ве); умножаться, возрастать в числе (количестве), приносить детенышей’ 
[Бакаева 2009: 42].
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ügüni: (13) šariyin dörbün tümün xāni nutuqtu (14) xurdāran tuüruqsan 
kürüng mörin: (15) šaǰin dörbün tibiyigi tuüruqsan aran= (16) zala xur-
dun zērde ene xoyuülān (17) xurduüni üzüye: ǰē gegēd ǰolō (18) su-
ludxubi: arban sarai γaǰar-tu (19) döčin yesen xonogiyin dunduni (20) 
kürbe: kürēd irbe: saixan (21) kürüng γalzan zērdēse arγamaǰi (22) turši 
γarči yabunai: ömnu biyidēn (23) xalēn geküni düübür altai ūla= (24) ni 
dünggēgēdēd bainei-la:

29b (1) dürkereqsen šartaq dalaini manan bolǰi (2) tunubla: al-
taiyinin γolduni arsalang= (3) giyin xoyor külügēren orōd irbilan: (4) 
γašad šara torγon tugiyin yozuür= (5) tu kürēd iriqsen caqtuni γai= (6) 
xaǰi zurγān mingγon arban xoyor (7) bātur uqtun γarči irēd: külü= (8) 
güüdēsü suidin buülγabi: kündü (9) dēdü boqdoinin zergedü kürgüǰi 
(10) oruülbi: kökö sambain tašuüdu külgüü= (11) düüni talibabi: oro 
γaraqsan xoyor (12) bātarani orǰi irēd: naran zambi (13) xāni caγān 
möngšün duülxān abči (14) talibād: xān ǰangγariyin širēdeni toil (15) 
saixan toloγaiγāran tōtoi γurbād (16) mörgēd suübi: aldar noyon bo-
qdoni (17) zarliq bolbai: xara uülayin orgil (18) dēgüür angginuülun 
yabuqči xara (19) erēn baras mini: xatuügi mini bal= (20) balād ögöqči 
xara bolod doši mini: (21) nomoγār buüliqsan xurdun caγān (22) itilges 
mini: altaini mini γol dotor= (23) ki altan xoyor baxana mini: noq= (24) 
tolād orkoqsan γardiyin xoyor (25) köbüün mini: ǰē unuqsan külügüü= 
(26) diyinin čikin-düni nara urγāǰi:

30a (1) odoqsan daiγān darǰi: ireqsen onči= (2) tai xoyor bāturtu 
mini: arza keǰi (3) öq geǰi zarliq bolbi: araziyigi teb= (4) tani xairen 
bolōd: aliki daini učirei= (5) ni surǰi angxarād: amin metü tunǰir= (6) 
muüd aduün mini amidu saixan mende (7) bürün irbe: aca geqsen arban 
γurban (8) erelgeten öqsü bi: xoyuülayin tun: (9) amindü kürkü γurban 
yeke buruügiiten (10) öqsöbi: arban töröliinin üyedü (11) šara torγon 
ulbainin xormaigiyini (12) bariülǰi: erketü dēdü tenggeriyin (13) oron-
du: ēǰiyin umai-du1 eqce (14) mingγon γalabd-tu erke biši xamtu (15) 

1 В калмыцком языке исходная форма — oma / uma в эпическом тек-
сте отразилось как ēǰin umai-du (в материнском лоне). В мифологии раз-
личных народов (эвенков, нанайцев, негидальцев, орочей и др.) трактует-
ся как душа человека (зародыша и ребенка до года) и животного. «Счи-
талось, что до рождения ребенка оми в виде птичек обитали на ветвях 
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töröye geǰi angxarbi: bē yertümǰiyin (16) töriyigi xada metü baiγuülbi: 
burxani (17) šaǰiyigi naran metü baiγuülbi: ükül (18) ügei möngkö bol-
bi: ügēn ügei (19) toqtuün bolbi: übül ügei zuün (20) bolbi: šara cōxor 
bumbulbainin (21) dotoroni: šariyin zurγān mingγon (22) arban xoyor 
bātartaiγān arziyin (23) süüri dotoroni suün ǰirγabai:

30b (1) labiri önggötei {naran} mandalbi: način (2) torγoi xoyor 
gegēn zabsartu (3) torolbi: naimin mingγon ǰinda= (4) maniyin gerelni 
oqtorγui-du: (5) šara ulān kökö γurban solongγo (6) tusbi: ǰindminiyin 
xübilγān (7) ǰirγal yeketei aldar ǰangγar (8) geqči nereni: nartu delkēn 
(9) oron-du γaixuül bolbi (10) naimin tümün yeke xāni nutuq= (11) tu 
tuüǰi bolbalā: tuüǰi (12) bolon ǰirγabai::

Заключение
На титуле рукописи указаны номер дела, название, а также 

содержится приписка «бывшая у Бобровникова». Рукопись пред-
ставлена в форме тетради, сшитой нитью. Бумага плотная, серая. 
Чернила по всей рукописи черного цвета. Рукопись выведена 
полууставным убористым, четким почерком. Весь текст написан 
одной рукой. Текстом занято 30b пронумерованных листов, со-
держащих от 24 до 29 строк на странице [Убушиева 2018: 107]. 
Запись произведена с обеих сторон листов (лицевая и оборотная 
сторона), но тексты расположены в верхней отчерченной части 
листа. Нижняя часть листа изначально предназначена для записи 
пропущенных слов, фраз и предложений. В тексте эти места по-
мечены знаком *.

В данной рукописи знак бирга — начало текста присутствует 
единожды в начале эпического текста. В образце также использо-

мирового дерева во владениях покровительницы деторождения. Попадая 
в женщину, оми дает начало жизни ребенку» [Мифологический словарь 
1991: 415]. Как отмечает Е. Э. Хабунова, «…почитание материнской 
утробы oma у калмыков можно рассматривать как реликтовую форму 
древнего культа матери-прародительницы, отдельные функции и при-
знаки которой в процессе эволюции мифологических представлений и 
развития буддизма были перенесены на различные божества» [Хабунова 
2006: 53].
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ваны галики, передающие тибетские и санскритские звуки, в ос-
новном это касается буддийских терминов и имен собственных.

Особенностью данной рукописи можно назвать обозначение 
долготы гласных букв. Так, долгота отмечается как горизонталь-
ной черточкой « ̄ », которая ставится после гласного справа от сло-
ва, так и в написании öü ou вместо üü ū. Как отмечает Н. С. Яхон-
това, это характерно для текстов раннего периода [Яхонтова 1996: 
17–18].

В настоящее время исследователи имеют возможность рабо-
тать с аутентичными рукописями фольклорных записей без огляд-
ки на «идеологические табу», а транслитерация на латиницу с «яс-
ного письма» образцов устного народного творчества калмыков 
позволит обращаться к ним большему кругу специалистов.
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